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5.1.	Valor das grafías

Os grafemas empregados nas lendas transcritas en grafía convencional 
neste volume teñen as seguintes correspondencias fonéticas (os símbolos 
fonéticos empregados pertencen ó Alfabeto Fonético Internacional, AFI):

Vogais
<a>	 [a] [æ]
<e>	 [ɛ] [e]
<i>	 [i] [j]
<o>	 [ᴐ] [o]
<u>	 [u] [w]
<ï>	 [j]
<ü>	 [w]

Consoantes
<b>	 [b] [β]̞ 
<c>	 [k] [s]̺ [s] [s]̪ [θ]
<d>	 [d] [ð]̞
<f>	 [f]
<g>	 [ɡ] [ɰ] [ħ] [h] [x]
<h>	 non representa ningún son
<l>	 [l] [l ̪]
<m>	 [m]  
<n>	 [n]̪ [n] [ɲ] [ŋ] [m] [ɱ]
<ñ>	 [ɲ]
<p>	 [p]
<r>	 [r] [ɾ]
<s>	 [s]̺ [s] [s]̪ [z ̺ ] [z] [z]̪ [ʂ] [ɾ] [ɹ]
<t>	 [t]
<v>	 [b] [β]̞
<x>	 [ʃ] [ʂ] [ʒ]
<z>	 [θ] [s]̺ [s] [s]̪ [z]̺ [z] [z]̪ [ɾ] [ɹ]

Dígrafos

<ch>	 [t͡ʃ]
<gh>	 [x] [ħ]
<gu>	 [ħ] [x] [ɡ] [ɰ]
<ll>	 [ʎ] [ɟ] [j]
<nh>	 [ŋ]
<qu>	 [k]
<rr>	 [r]

O dígrafo <gh> non se utiliza na grafía convencional do galego, pero é 
unha forma moi habitual para representar os sons da gheada ou a pronun-
cia de castelanismos que conteñen unha consoante fricativa velar xorda. 
Neste volume úsase con esta segunda finalidade: representar os castela-
nismos, coma san Ghuán, ghuego ou intelighencia.

5.2. Símbolos fonéticos

Para as transcricións fonéticas que se ofrecen neste volume empregouse 
unha forma lixeiramente adaptada do AFI. Os símbolos fonéticos do AFI 
utilízanse co valor que se indica a continuación:

Vogais
[i]	 Anterior alta
[e] 	 Anterior media alta
[ɛ] 	 Anterior media baixa

[a] 	 Central baixa
[æ] 	 Anterior baixa
[ᴐ] 	 Posterior media baixa
[o] 	 Posterior media alta
[u] 	 Posterior alta

Semivogais
[j]	 Semivogal anterior
[w]	 Semivogal posterior

Consoantes
[p] 	 Oclusiva bilabial xorda
[b] 	 Oclusiva bilabial sonora
[t] 	 Oclusiva dental xorda
[d] 	 Oclusiva dental sonora
[ɟ] 	 Oclusiva palatal sonora
[k] 	 Oclusiva velar xorda
[ɡ] 	 Oclusiva velar sonora
[t͡ʃ] 	 Africada postalveolar xorda 
[f] 	 Fricativa labiodental xorda
[θ] 	 Fricativa non-sibilante dental xorda
[s]̺ 	 Fricativa apicoalveolar xorda
[z]̺ 	 Fricativa apicoalveolar sonora
[s] 	 Fricativa laminoalveolar xorda
[z] 	 Fricativa laminoalveolar sonora
[s]̪ 	 Fricativa sibilante dental xorda
[z]̪ 	 Fricativa sibilante dental sonora
[ʂ] 	 Fricativa apicopostalveolar xorda
[ʃ] 	 Fricativa laminopostalveolar xorda
[ʒ] 	 Fricativa laminopostalveolar sonora
[x] 	 Fricativa velar xorda
[ħ] 	 Fricativa faringal xorda
[h] 	 Fricativa glotal xorda
[β]̞ 	 Aproximante bilabial sonora
[ð]̞ 	 Aproximante dental sonora
[ɹ] 	 Aproximante alveolar sonora
[ɰ] 	 Aproximante velar sonora
[m] 	 Nasal bilabial
[ɱ] 	 Nasal labiodental
[n]̪ 	 Nasal dental
[n] 	 Nasal alveolar
[ɲ] 	 Nasal palatal
[ŋ] 	 Nasal velar
[l]̪ 	 Lateral dental
[l] 	 Lateral alveolar
[ʎ] 	 Lateral palatal
[ɾ] 	 Batida alveolar
[r] 	 Vibrante alveolar

Símbolos diacríticos
 ̃	 Realización nasalizada
 ̬	 Realización sonorizada
 ̥ 	 Realización enxordecida
 ̯	 Vogal asilábica
  ̝	 Realización máis alta
 ̞ 	 Realización máis baixa
 	 Sílaba tónica

ː 	 Vogal longa

O símbolo [ˈ] colócase por convención antes da sílaba tónica.
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4. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en L.11 feira, o primeiro 
domingo de cada mes. En O.25 feira, "5 e 18 de cada mes". En Le.2 feira "de gado". 
[Mapa 115. Feira].

7. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en C.20 a cesta levaba tres 
bolos, unha cunca de manteiga e dúas ou tres libras de chocolate; en C.23 a cesta levaba 
dous bolos de molete, seis ou sete libras de chocolate e varias ducias de ovos; en C.34 é 
habitual que ás mulleres paridas se lles leve manteiga e en C.46 chocolate, viño Sanson e 
azucre; en L.23 fornigos "torradas de viño con pan" e en Le.1 formigos "boliños con leite 
de vaca recén parida"; en L.32 a cestada era con chocolate, ovos, viño, pita e pan; en 
L.33, con ovos, chocolate, azucre, pan branco, manteiga de vaca e viño Sanson; en L.39 
o presente consistía en galiñas e chocolate; en O.2 levábaselle chocolate, galiñas e ovos; 
en O.25 carabela "obsequio para a nai de azucre, chocolate, ovos e quina"; en P.21 o 
regalo á parida consistía en chocolate, azucre e viño Sanson; en P.30 o regalo era de 
azucre, galiña, arroz e chocolate; en A.4 regalábase chocolate e garavanzos; en A.6 
fornigo "o que se lles dá ós que van ver a parida: talladas de pan envoltas en ovos e 
fritas"; en  A.7 o presente consistía en pan de trigo, manteiga, azucre, ovos etc. [Mapa 
65. Regalo para as paridas].

7. Información gramatical. Nalgúns mapas ofrécese tamén nas notas 
información morfosintáctica que se considera de interese (flexión, 
rexencia sintáctica, etc.).

6. Nos puntos que se indican a continuación atopáronse as seguintes formas de 
xénero masculino: en C.13, C.45 e C.49 tecelán; en L.8 e L.15 tecedor; e en P.7 e P.9 
tecedeiro. [Mapa 199. Tecedeira].

6. En L.28, O.13, O.18, P.26, P.27 dote ten xénero feminino. En P.13 dote pode ter 
tanto xénero masculino coma feminino. En C.1, C.3, C.11, C.12, C.16, C.17, C.21, 
C.27, C.29, C.33, C.38, C.39, C.40, C.41, C.42, C.43, C.47, C.48, L.3, L.8, L.9, 
L.14, L.15, L.24, L.26, L.27, L.29, L.31, L.37, L.38, O.1, O.4, O.9, O.12, O.15, 
O.16, O.27, O.28, P.3, P.4, P.5, P.7, P.9, P.11, P.14, P.19, P.22, P.23, P.25, P.32, A.3, 
A.5 e Le.1 na palabra dote non se rexistra información de xénero. [Mapa 57. Dote].

8. Información asociada con outros factores de variación. A última clase 
de notas que se considerou está constituída polas observacións que fan 
referencia a factores de variación diferentes do xeográfico. Esta 
información está relacionada coa vixencia das formas, a frecuencia de 
uso, o rexistro a que pertence, etc. 

6. En L.8 e A.3 a forma máis frecuente é alcalde de barrio e en O.26 pedaño. En C.8 
pedanio e en Z.1 alcalde son formas de uso infrecuente. En A.6 e A.7 alcalde de 
barrio é forma de uso recente. En A.7 vistor dise nas aldeas. [Mapa 168. Pedáneo].
 
6. En O.26 e O.30 antiguos, en P.14 antepasados e en P.22 antergos son de uso 
infrecuente. [Mapa 4. Antepasados].

5. En O.11 non me importa un carallo é unha expresión adscrita ós homes, mentres 
que non me importa un pito e non me importa nada son propias das mulleres. En 
O.30 impórtame un carallo é propio dos homes. [Mapa 88. Non me importa un 
pito].

6. En O.30 non teño nin pizca é unha forma máis enfática ca non teño pizca. [Mapa 
87. Non teño nin pisca].

5. Transcrición das variantes

As variantes que figuran nas lendas deste volume aparecen transcritas con 
grafía convencional e, en ocasións, con insercións de símbolos fonéticos 
enmarcados con parénteses rectas. A continuación ofrécese a 
correspondencia fonética das grafías convencionais, para aqueles lectores 
menos afeitos ó sistema gráfico do galego, e a descrición do valor dos 
símbolos fonéticos empregados. 

5.1. Valor das grafías

Os grafemas empregados nas lendas transcritas en grafía convencional 
neste volume teñen as seguintes correspondencias fonéticas:

Vogais
<a> [a] [Ï]
<e> [e] [E] 
<i> [i] [j]
<o> [O] [o]
<u> [u] [w]
<ï> [i]
<ü> [u] [w]

Consoantes
<b> [b] [B¤]
<c> [k] [sÁ] [s] [s1] [T]
<d> [d] [D¤]

<f> [f]
<g> [g] [÷] [©] [h] [x]
<h> non representa ningún son
<l> [l]
<m> [m]
<n> [n1] [n] [­] [N] [m] [µ]
<ñ> [­]
<p> [p]
<r> [|] [r]
<s> [sÁ] [s] [z] [s1] [zÁ] [z1] [§] [|] [¨]
<t> [t]
<v> [b] [B¤]
<x> [S] [§] [Z]
<z> [T] [sÁ] [s] [z] [s1] [z1] [zÁ] [|] [¨]

Dígrafos
<ll> [´] [ï] [j]
<ch> [t¡S]
<gh> [x] [©]
<nh> [N]
<qu> [k]
<rr> [r]
<gu> [g] [©] [÷]

O dígrafo <gh> non se utiliza na grafía convencional do galego, pero é 
unha forma moi habitual para representar os sons da gheada ou a 
pronuncia de castelanismos. No resto dos casos, as formas que se 
puideron identificar como castelanismos transcríbense coa grafía 
convencional do español (hasta, abuelo, huérfano, etc.).

5.2. Símbolos fonéticos

Para as transcricións fonéticas que se ofrecen neste volume empregouse 
unha forma lixeiramente adaptada do Alfabeto Fonético Internacional. 
Os símbolos fonéticos do AFI utilízanse co valor que se indica a 
continuación:

Vogais
[i] Anterior alta
[e] Anterior media alta
[E] Anterior media baixa
[a] Central baixa
[Ï] Anterior baixa
[O] Posterior media baixa
[o] Posterior media alta
[u] Posterior alta

Semivogais
[j] Semivogal anterior
[w] Semivogal posterior

Consoantes
[p] Oclusiva bilabial xorda
[b] Oclusiva bilabial sonora
[t] Oclusiva dental xorda
[d] Oclusiva dental sonora
[ï] Oclusiva palatal sonora
[k] Oclusiva velar xorda
[g] Oclusiva velar sonora
[t¡S] Africada postalveolar xorda
[f] Fricativa labiodental xorda
[T] Fricativa dental xorda.
[sÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar xorda
[zÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar sonora
[s] Fricativa sibilante lámino-alveolar xorda
[z] Fricativa sibilante lámino-alveolar sonora
[s1] Fricativa sibilante lámino-dental xorda
[z1] Fricativa sibilante lámino-dental sonora
[§] Fricativa ápico-postalveolar xorda
[S] Fricativa lámino-postalveolar xorda
[Z] Fricativa lámino-postalveolar sonora
[x] Fricativa velar xorda
[©] Fricativa faringal xorda
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[h] Fricativa glotal xorda
[B¤] Aproximante bilabial sonora
[D¤] Aproximante dental sonora
[÷] Aproximante velar sonora
[m] Nasal bilabial sonora
[µ] Nasal labiodentalizada sonora
[n1] Nasal alveolar sonora
[n] Nasal dentalizada sonora
[­] Nasal palatal sonora
[N] Nasal velar sonora
[l] Lateral alveolar sonora
[´] Lateral palatal sonora
[|] Batida alveolar sonora
[r] Vibrante alveolar sonora
[¨] Aproximante alveolar sonora

Símbolos diacríticos

˜ Realización nasalizada

ˇ Realización sonorizada

˚ Realización enxordecida 

A Vogal asilábica

˔ Vogal máis alta ou pechada

˕ Vogal máis baixa ou aberta

' Sílaba tónica

É Vogal alongada

O símbolo [ ' ] colócase por convención antes da sílaba tónica. 

˘
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4. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en L.11 feira, o primeiro 
domingo de cada mes. En O.25 feira, "5 e 18 de cada mes". En Le.2 feira "de gado". 
[Mapa 115. Feira].

7. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en C.20 a cesta levaba tres 
bolos, unha cunca de manteiga e dúas ou tres libras de chocolate; en C.23 a cesta levaba 
dous bolos de molete, seis ou sete libras de chocolate e varias ducias de ovos; en C.34 é 
habitual que ás mulleres paridas se lles leve manteiga e en C.46 chocolate, viño Sanson e 
azucre; en L.23 fornigos "torradas de viño con pan" e en Le.1 formigos "boliños con leite 
de vaca recén parida"; en L.32 a cestada era con chocolate, ovos, viño, pita e pan; en 
L.33, con ovos, chocolate, azucre, pan branco, manteiga de vaca e viño Sanson; en L.39 
o presente consistía en galiñas e chocolate; en O.2 levábaselle chocolate, galiñas e ovos; 
en O.25 carabela "obsequio para a nai de azucre, chocolate, ovos e quina"; en P.21 o 
regalo á parida consistía en chocolate, azucre e viño Sanson; en P.30 o regalo era de 
azucre, galiña, arroz e chocolate; en A.4 regalábase chocolate e garavanzos; en A.6 
fornigo "o que se lles dá ós que van ver a parida: talladas de pan envoltas en ovos e 
fritas"; en  A.7 o presente consistía en pan de trigo, manteiga, azucre, ovos etc. [Mapa 
65. Regalo para as paridas].

7. Información gramatical. Nalgúns mapas ofrécese tamén nas notas 
información morfosintáctica que se considera de interese (flexión, 
rexencia sintáctica, etc.).

6. Nos puntos que se indican a continuación atopáronse as seguintes formas de 
xénero masculino: en C.13, C.45 e C.49 tecelán; en L.8 e L.15 tecedor; e en P.7 e P.9 
tecedeiro. [Mapa 199. Tecedeira].

6. En L.28, O.13, O.18, P.26, P.27 dote ten xénero feminino. En P.13 dote pode ter 
tanto xénero masculino coma feminino. En C.1, C.3, C.11, C.12, C.16, C.17, C.21, 
C.27, C.29, C.33, C.38, C.39, C.40, C.41, C.42, C.43, C.47, C.48, L.3, L.8, L.9, 
L.14, L.15, L.24, L.26, L.27, L.29, L.31, L.37, L.38, O.1, O.4, O.9, O.12, O.15, 
O.16, O.27, O.28, P.3, P.4, P.5, P.7, P.9, P.11, P.14, P.19, P.22, P.23, P.25, P.32, A.3, 
A.5 e Le.1 na palabra dote non se rexistra información de xénero. [Mapa 57. Dote].

8. Información asociada con outros factores de variación. A última clase 
de notas que se considerou está constituída polas observacións que fan 
referencia a factores de variación diferentes do xeográfico. Esta 
información está relacionada coa vixencia das formas, a frecuencia de 
uso, o rexistro a que pertence, etc. 

6. En L.8 e A.3 a forma máis frecuente é alcalde de barrio e en O.26 pedaño. En C.8 
pedanio e en Z.1 alcalde son formas de uso infrecuente. En A.6 e A.7 alcalde de 
barrio é forma de uso recente. En A.7 vistor dise nas aldeas. [Mapa 168. Pedáneo].
 
6. En O.26 e O.30 antiguos, en P.14 antepasados e en P.22 antergos son de uso 
infrecuente. [Mapa 4. Antepasados].

5. En O.11 non me importa un carallo é unha expresión adscrita ós homes, mentres 
que non me importa un pito e non me importa nada son propias das mulleres. En 
O.30 impórtame un carallo é propio dos homes. [Mapa 88. Non me importa un 
pito].

6. En O.30 non teño nin pizca é unha forma máis enfática ca non teño pizca. [Mapa 
87. Non teño nin pisca].

5. Transcrición das variantes

As variantes que figuran nas lendas deste volume aparecen transcritas con 
grafía convencional e, en ocasións, con insercións de símbolos fonéticos 
enmarcados con parénteses rectas. A continuación ofrécese a 
correspondencia fonética das grafías convencionais, para aqueles lectores 
menos afeitos ó sistema gráfico do galego, e a descrición do valor dos 
símbolos fonéticos empregados. 

5.1. Valor das grafías

Os grafemas empregados nas lendas transcritas en grafía convencional 
neste volume teñen as seguintes correspondencias fonéticas:

Vogais
<a> [a] [Ï]
<e> [e] [E] 
<i> [i] [j]
<o> [O] [o]
<u> [u] [w]
<ï> [i]
<ü> [u] [w]

Consoantes
<b> [b] [B¤]
<c> [k] [sÁ] [s] [s1] [T]
<d> [d] [D¤]

<f> [f]
<g> [g] [÷] [©] [h] [x]
<h> non representa ningún son
<l> [l]
<m> [m]
<n> [n1] [n] [­] [N] [m] [µ]
<ñ> [­]
<p> [p]
<r> [|] [r]
<s> [sÁ] [s] [z] [s1] [zÁ] [z1] [§] [|] [¨]
<t> [t]
<v> [b] [B¤]
<x> [S] [§] [Z]
<z> [T] [sÁ] [s] [z] [s1] [z1] [zÁ] [|] [¨]

Dígrafos
<ll> [´] [ï] [j]
<ch> [t¡S]
<gh> [x] [©]
<nh> [N]
<qu> [k]
<rr> [r]
<gu> [g] [©] [÷]

O dígrafo <gh> non se utiliza na grafía convencional do galego, pero é 
unha forma moi habitual para representar os sons da gheada ou a 
pronuncia de castelanismos. No resto dos casos, as formas que se 
puideron identificar como castelanismos transcríbense coa grafía 
convencional do español (hasta, abuelo, huérfano, etc.).

5.2. Símbolos fonéticos

Para as transcricións fonéticas que se ofrecen neste volume empregouse 
unha forma lixeiramente adaptada do Alfabeto Fonético Internacional. 
Os símbolos fonéticos do AFI utilízanse co valor que se indica a 
continuación:

Vogais
[i] Anterior alta
[e] Anterior media alta
[E] Anterior media baixa
[a] Central baixa
[Ï] Anterior baixa
[O] Posterior media baixa
[o] Posterior media alta
[u] Posterior alta

Semivogais
[j] Semivogal anterior
[w] Semivogal posterior

Consoantes
[p] Oclusiva bilabial xorda
[b] Oclusiva bilabial sonora
[t] Oclusiva dental xorda
[d] Oclusiva dental sonora
[ï] Oclusiva palatal sonora
[k] Oclusiva velar xorda
[g] Oclusiva velar sonora
[t¡S] Africada postalveolar xorda
[f] Fricativa labiodental xorda
[T] Fricativa dental xorda.
[sÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar xorda
[zÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar sonora
[s] Fricativa sibilante lámino-alveolar xorda
[z] Fricativa sibilante lámino-alveolar sonora
[s1] Fricativa sibilante lámino-dental xorda
[z1] Fricativa sibilante lámino-dental sonora
[§] Fricativa ápico-postalveolar xorda
[S] Fricativa lámino-postalveolar xorda
[Z] Fricativa lámino-postalveolar sonora
[x] Fricativa velar xorda
[©] Fricativa faringal xorda
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[h] Fricativa glotal xorda
[B¤] Aproximante bilabial sonora
[D¤] Aproximante dental sonora
[÷] Aproximante velar sonora
[m] Nasal bilabial sonora
[µ] Nasal labiodentalizada sonora
[n1] Nasal alveolar sonora
[n] Nasal dentalizada sonora
[­] Nasal palatal sonora
[N] Nasal velar sonora
[l] Lateral alveolar sonora
[´] Lateral palatal sonora
[|] Batida alveolar sonora
[r] Vibrante alveolar sonora
[¨] Aproximante alveolar sonora

Símbolos diacríticos

˜ Realización nasalizada

ˇ Realización sonorizada

˚ Realización enxordecida 

A Vogal asilábica

˔ Vogal máis alta ou pechada

˕ Vogal máis baixa ou aberta

' Sílaba tónica

É Vogal alongada

O símbolo [ ' ] colócase por convención antes da sílaba tónica. 

˘
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4. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en L.11 feira, o primeiro 
domingo de cada mes. En O.25 feira, "5 e 18 de cada mes". En Le.2 feira "de gado". 
[Mapa 115. Feira].

7. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en C.20 a cesta levaba tres 
bolos, unha cunca de manteiga e dúas ou tres libras de chocolate; en C.23 a cesta levaba 
dous bolos de molete, seis ou sete libras de chocolate e varias ducias de ovos; en C.34 é 
habitual que ás mulleres paridas se lles leve manteiga e en C.46 chocolate, viño Sanson e 
azucre; en L.23 fornigos "torradas de viño con pan" e en Le.1 formigos "boliños con leite 
de vaca recén parida"; en L.32 a cestada era con chocolate, ovos, viño, pita e pan; en 
L.33, con ovos, chocolate, azucre, pan branco, manteiga de vaca e viño Sanson; en L.39 
o presente consistía en galiñas e chocolate; en O.2 levábaselle chocolate, galiñas e ovos; 
en O.25 carabela "obsequio para a nai de azucre, chocolate, ovos e quina"; en P.21 o 
regalo á parida consistía en chocolate, azucre e viño Sanson; en P.30 o regalo era de 
azucre, galiña, arroz e chocolate; en A.4 regalábase chocolate e garavanzos; en A.6 
fornigo "o que se lles dá ós que van ver a parida: talladas de pan envoltas en ovos e 
fritas"; en  A.7 o presente consistía en pan de trigo, manteiga, azucre, ovos etc. [Mapa 
65. Regalo para as paridas].

7. Información gramatical. Nalgúns mapas ofrécese tamén nas notas 
información morfosintáctica que se considera de interese (flexión, 
rexencia sintáctica, etc.).

6. Nos puntos que se indican a continuación atopáronse as seguintes formas de 
xénero masculino: en C.13, C.45 e C.49 tecelán; en L.8 e L.15 tecedor; e en P.7 e P.9 
tecedeiro. [Mapa 199. Tecedeira].

6. En L.28, O.13, O.18, P.26, P.27 dote ten xénero feminino. En P.13 dote pode ter 
tanto xénero masculino coma feminino. En C.1, C.3, C.11, C.12, C.16, C.17, C.21, 
C.27, C.29, C.33, C.38, C.39, C.40, C.41, C.42, C.43, C.47, C.48, L.3, L.8, L.9, 
L.14, L.15, L.24, L.26, L.27, L.29, L.31, L.37, L.38, O.1, O.4, O.9, O.12, O.15, 
O.16, O.27, O.28, P.3, P.4, P.5, P.7, P.9, P.11, P.14, P.19, P.22, P.23, P.25, P.32, A.3, 
A.5 e Le.1 na palabra dote non se rexistra información de xénero. [Mapa 57. Dote].

8. Información asociada con outros factores de variación. A última clase 
de notas que se considerou está constituída polas observacións que fan 
referencia a factores de variación diferentes do xeográfico. Esta 
información está relacionada coa vixencia das formas, a frecuencia de 
uso, o rexistro a que pertence, etc. 

6. En L.8 e A.3 a forma máis frecuente é alcalde de barrio e en O.26 pedaño. En C.8 
pedanio e en Z.1 alcalde son formas de uso infrecuente. En A.6 e A.7 alcalde de 
barrio é forma de uso recente. En A.7 vistor dise nas aldeas. [Mapa 168. Pedáneo].
 
6. En O.26 e O.30 antiguos, en P.14 antepasados e en P.22 antergos son de uso 
infrecuente. [Mapa 4. Antepasados].

5. En O.11 non me importa un carallo é unha expresión adscrita ós homes, mentres 
que non me importa un pito e non me importa nada son propias das mulleres. En 
O.30 impórtame un carallo é propio dos homes. [Mapa 88. Non me importa un 
pito].

6. En O.30 non teño nin pizca é unha forma máis enfática ca non teño pizca. [Mapa 
87. Non teño nin pisca].

5. Transcrición das variantes

As variantes que figuran nas lendas deste volume aparecen transcritas con 
grafía convencional e, en ocasións, con insercións de símbolos fonéticos 
enmarcados con parénteses rectas. A continuación ofrécese a 
correspondencia fonética das grafías convencionais, para aqueles lectores 
menos afeitos ó sistema gráfico do galego, e a descrición do valor dos 
símbolos fonéticos empregados. 

5.1. Valor das grafías

Os grafemas empregados nas lendas transcritas en grafía convencional 
neste volume teñen as seguintes correspondencias fonéticas:

Vogais
<a> [a] [Ï]
<e> [e] [E] 
<i> [i] [j]
<o> [O] [o]
<u> [u] [w]
<ï> [i]
<ü> [u] [w]

Consoantes
<b> [b] [B¤]
<c> [k] [sÁ] [s] [s1] [T]
<d> [d] [D¤]

<f> [f]
<g> [g] [÷] [©] [h] [x]
<h> non representa ningún son
<l> [l]
<m> [m]
<n> [n1] [n] [­] [N] [m] [µ]
<ñ> [­]
<p> [p]
<r> [|] [r]
<s> [sÁ] [s] [z] [s1] [zÁ] [z1] [§] [|] [¨]
<t> [t]
<v> [b] [B¤]
<x> [S] [§] [Z]
<z> [T] [sÁ] [s] [z] [s1] [z1] [zÁ] [|] [¨]

Dígrafos
<ll> [´] [ï] [j]
<ch> [t¡S]
<gh> [x] [©]
<nh> [N]
<qu> [k]
<rr> [r]
<gu> [g] [©] [÷]

O dígrafo <gh> non se utiliza na grafía convencional do galego, pero é 
unha forma moi habitual para representar os sons da gheada ou a 
pronuncia de castelanismos. No resto dos casos, as formas que se 
puideron identificar como castelanismos transcríbense coa grafía 
convencional do español (hasta, abuelo, huérfano, etc.).

5.2. Símbolos fonéticos

Para as transcricións fonéticas que se ofrecen neste volume empregouse 
unha forma lixeiramente adaptada do Alfabeto Fonético Internacional. 
Os símbolos fonéticos do AFI utilízanse co valor que se indica a 
continuación:

Vogais
[i] Anterior alta
[e] Anterior media alta
[E] Anterior media baixa
[a] Central baixa
[Ï] Anterior baixa
[O] Posterior media baixa
[o] Posterior media alta
[u] Posterior alta

Semivogais
[j] Semivogal anterior
[w] Semivogal posterior

Consoantes
[p] Oclusiva bilabial xorda
[b] Oclusiva bilabial sonora
[t] Oclusiva dental xorda
[d] Oclusiva dental sonora
[ï] Oclusiva palatal sonora
[k] Oclusiva velar xorda
[g] Oclusiva velar sonora
[t¡S] Africada postalveolar xorda
[f] Fricativa labiodental xorda
[T] Fricativa dental xorda.
[sÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar xorda
[zÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar sonora
[s] Fricativa sibilante lámino-alveolar xorda
[z] Fricativa sibilante lámino-alveolar sonora
[s1] Fricativa sibilante lámino-dental xorda
[z1] Fricativa sibilante lámino-dental sonora
[§] Fricativa ápico-postalveolar xorda
[S] Fricativa lámino-postalveolar xorda
[Z] Fricativa lámino-postalveolar sonora
[x] Fricativa velar xorda
[©] Fricativa faringal xorda
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[h] Fricativa glotal xorda
[B¤] Aproximante bilabial sonora
[D¤] Aproximante dental sonora
[÷] Aproximante velar sonora
[m] Nasal bilabial sonora
[µ] Nasal labiodentalizada sonora
[n1] Nasal alveolar sonora
[n] Nasal dentalizada sonora
[­] Nasal palatal sonora
[N] Nasal velar sonora
[l] Lateral alveolar sonora
[´] Lateral palatal sonora
[|] Batida alveolar sonora
[r] Vibrante alveolar sonora
[¨] Aproximante alveolar sonora

Símbolos diacríticos

˜ Realización nasalizada

ˇ Realización sonorizada

˚ Realización enxordecida 

A Vogal asilábica

˔ Vogal máis alta ou pechada

˕ Vogal máis baixa ou aberta

' Sílaba tónica

É Vogal alongada

O símbolo [ ' ] colócase por convención antes da sílaba tónica. 

˘
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[N] Nasal velar sonora
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4. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en L.11 feira, o primeiro 
domingo de cada mes. En O.25 feira, "5 e 18 de cada mes". En Le.2 feira "de gado". 
[Mapa 115. Feira].

7. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en C.20 a cesta levaba tres 
bolos, unha cunca de manteiga e dúas ou tres libras de chocolate; en C.23 a cesta levaba 
dous bolos de molete, seis ou sete libras de chocolate e varias ducias de ovos; en C.34 é 
habitual que ás mulleres paridas se lles leve manteiga e en C.46 chocolate, viño Sanson e 
azucre; en L.23 fornigos "torradas de viño con pan" e en Le.1 formigos "boliños con leite 
de vaca recén parida"; en L.32 a cestada era con chocolate, ovos, viño, pita e pan; en 
L.33, con ovos, chocolate, azucre, pan branco, manteiga de vaca e viño Sanson; en L.39 
o presente consistía en galiñas e chocolate; en O.2 levábaselle chocolate, galiñas e ovos; 
en O.25 carabela "obsequio para a nai de azucre, chocolate, ovos e quina"; en P.21 o 
regalo á parida consistía en chocolate, azucre e viño Sanson; en P.30 o regalo era de 
azucre, galiña, arroz e chocolate; en A.4 regalábase chocolate e garavanzos; en A.6 
fornigo "o que se lles dá ós que van ver a parida: talladas de pan envoltas en ovos e 
fritas"; en  A.7 o presente consistía en pan de trigo, manteiga, azucre, ovos etc. [Mapa 
65. Regalo para as paridas].

7. Información gramatical. Nalgúns mapas ofrécese tamén nas notas 
información morfosintáctica que se considera de interese (flexión, 
rexencia sintáctica, etc.).

6. Nos puntos que se indican a continuación atopáronse as seguintes formas de 
xénero masculino: en C.13, C.45 e C.49 tecelán; en L.8 e L.15 tecedor; e en P.7 e P.9 
tecedeiro. [Mapa 199. Tecedeira].

6. En L.28, O.13, O.18, P.26, P.27 dote ten xénero feminino. En P.13 dote pode ter 
tanto xénero masculino coma feminino. En C.1, C.3, C.11, C.12, C.16, C.17, C.21, 
C.27, C.29, C.33, C.38, C.39, C.40, C.41, C.42, C.43, C.47, C.48, L.3, L.8, L.9, 
L.14, L.15, L.24, L.26, L.27, L.29, L.31, L.37, L.38, O.1, O.4, O.9, O.12, O.15, 
O.16, O.27, O.28, P.3, P.4, P.5, P.7, P.9, P.11, P.14, P.19, P.22, P.23, P.25, P.32, A.3, 
A.5 e Le.1 na palabra dote non se rexistra información de xénero. [Mapa 57. Dote].

8. Información asociada con outros factores de variación. A última clase 
de notas que se considerou está constituída polas observacións que fan 
referencia a factores de variación diferentes do xeográfico. Esta 
información está relacionada coa vixencia das formas, a frecuencia de 
uso, o rexistro a que pertence, etc. 

6. En L.8 e A.3 a forma máis frecuente é alcalde de barrio e en O.26 pedaño. En C.8 
pedanio e en Z.1 alcalde son formas de uso infrecuente. En A.6 e A.7 alcalde de 
barrio é forma de uso recente. En A.7 vistor dise nas aldeas. [Mapa 168. Pedáneo].
 
6. En O.26 e O.30 antiguos, en P.14 antepasados e en P.22 antergos son de uso 
infrecuente. [Mapa 4. Antepasados].

5. En O.11 non me importa un carallo é unha expresión adscrita ós homes, mentres 
que non me importa un pito e non me importa nada son propias das mulleres. En 
O.30 impórtame un carallo é propio dos homes. [Mapa 88. Non me importa un 
pito].

6. En O.30 non teño nin pizca é unha forma máis enfática ca non teño pizca. [Mapa 
87. Non teño nin pisca].

5. Transcrición das variantes

As variantes que figuran nas lendas deste volume aparecen transcritas con 
grafía convencional e, en ocasións, con insercións de símbolos fonéticos 
enmarcados con parénteses rectas. A continuación ofrécese a 
correspondencia fonética das grafías convencionais, para aqueles lectores 
menos afeitos ó sistema gráfico do galego, e a descrición do valor dos 
símbolos fonéticos empregados. 

5.1. Valor das grafías

Os grafemas empregados nas lendas transcritas en grafía convencional 
neste volume teñen as seguintes correspondencias fonéticas:

Vogais
<a> [a] [Ï]
<e> [e] [E] 
<i> [i] [j]
<o> [O] [o]
<u> [u] [w]
<ï> [i]
<ü> [u] [w]

Consoantes
<b> [b] [B¤]
<c> [k] [sÁ] [s] [s1] [T]
<d> [d] [D¤]

<f> [f]
<g> [g] [÷] [©] [h] [x]
<h> non representa ningún son
<l> [l]
<m> [m]
<n> [n1] [n] [­] [N] [m] [µ]
<ñ> [­]
<p> [p]
<r> [|] [r]
<s> [sÁ] [s] [z] [s1] [zÁ] [z1] [§] [|] [¨]
<t> [t]
<v> [b] [B¤]
<x> [S] [§] [Z]
<z> [T] [sÁ] [s] [z] [s1] [z1] [zÁ] [|] [¨]

Dígrafos
<ll> [´] [ï] [j]
<ch> [t¡S]
<gh> [x] [©]
<nh> [N]
<qu> [k]
<rr> [r]
<gu> [g] [©] [÷]

O dígrafo <gh> non se utiliza na grafía convencional do galego, pero é 
unha forma moi habitual para representar os sons da gheada ou a 
pronuncia de castelanismos. No resto dos casos, as formas que se 
puideron identificar como castelanismos transcríbense coa grafía 
convencional do español (hasta, abuelo, huérfano, etc.).

5.2. Símbolos fonéticos

Para as transcricións fonéticas que se ofrecen neste volume empregouse 
unha forma lixeiramente adaptada do Alfabeto Fonético Internacional. 
Os símbolos fonéticos do AFI utilízanse co valor que se indica a 
continuación:

Vogais
[i] Anterior alta
[e] Anterior media alta
[E] Anterior media baixa
[a] Central baixa
[Ï] Anterior baixa
[O] Posterior media baixa
[o] Posterior media alta
[u] Posterior alta

Semivogais
[j] Semivogal anterior
[w] Semivogal posterior

Consoantes
[p] Oclusiva bilabial xorda
[b] Oclusiva bilabial sonora
[t] Oclusiva dental xorda
[d] Oclusiva dental sonora
[ï] Oclusiva palatal sonora
[k] Oclusiva velar xorda
[g] Oclusiva velar sonora
[t¡S] Africada postalveolar xorda
[f] Fricativa labiodental xorda
[T] Fricativa dental xorda.
[sÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar xorda
[zÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar sonora
[s] Fricativa sibilante lámino-alveolar xorda
[z] Fricativa sibilante lámino-alveolar sonora
[s1] Fricativa sibilante lámino-dental xorda
[z1] Fricativa sibilante lámino-dental sonora
[§] Fricativa ápico-postalveolar xorda
[S] Fricativa lámino-postalveolar xorda
[Z] Fricativa lámino-postalveolar sonora
[x] Fricativa velar xorda
[©] Fricativa faringal xorda
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[h] Fricativa glotal xorda
[B¤] Aproximante bilabial sonora
[D¤] Aproximante dental sonora
[÷] Aproximante velar sonora
[m] Nasal bilabial sonora
[µ] Nasal labiodentalizada sonora
[n1] Nasal alveolar sonora
[n] Nasal dentalizada sonora
[­] Nasal palatal sonora
[N] Nasal velar sonora
[l] Lateral alveolar sonora
[´] Lateral palatal sonora
[|] Batida alveolar sonora
[r] Vibrante alveolar sonora
[¨] Aproximante alveolar sonora

Símbolos diacríticos

˜ Realización nasalizada

ˇ Realización sonorizada

˚ Realización enxordecida 

A Vogal asilábica

˔ Vogal máis alta ou pechada

˕ Vogal máis baixa ou aberta

' Sílaba tónica

É Vogal alongada

O símbolo [ ' ] colócase por convención antes da sílaba tónica. 

˘
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[´] Lateral palatal sonora
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[r] Vibrante alveolar sonora
[¨] Aproximante alveolar sonora
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4. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en L.11 feira, o primeiro 
domingo de cada mes. En O.25 feira, "5 e 18 de cada mes". En Le.2 feira "de gado". 
[Mapa 115. Feira].

7. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en C.20 a cesta levaba tres 
bolos, unha cunca de manteiga e dúas ou tres libras de chocolate; en C.23 a cesta levaba 
dous bolos de molete, seis ou sete libras de chocolate e varias ducias de ovos; en C.34 é 
habitual que ás mulleres paridas se lles leve manteiga e en C.46 chocolate, viño Sanson e 
azucre; en L.23 fornigos "torradas de viño con pan" e en Le.1 formigos "boliños con leite 
de vaca recén parida"; en L.32 a cestada era con chocolate, ovos, viño, pita e pan; en 
L.33, con ovos, chocolate, azucre, pan branco, manteiga de vaca e viño Sanson; en L.39 
o presente consistía en galiñas e chocolate; en O.2 levábaselle chocolate, galiñas e ovos; 
en O.25 carabela "obsequio para a nai de azucre, chocolate, ovos e quina"; en P.21 o 
regalo á parida consistía en chocolate, azucre e viño Sanson; en P.30 o regalo era de 
azucre, galiña, arroz e chocolate; en A.4 regalábase chocolate e garavanzos; en A.6 
fornigo "o que se lles dá ós que van ver a parida: talladas de pan envoltas en ovos e 
fritas"; en  A.7 o presente consistía en pan de trigo, manteiga, azucre, ovos etc. [Mapa 
65. Regalo para as paridas].

7. Información gramatical. Nalgúns mapas ofrécese tamén nas notas 
información morfosintáctica que se considera de interese (flexión, 
rexencia sintáctica, etc.).

6. Nos puntos que se indican a continuación atopáronse as seguintes formas de 
xénero masculino: en C.13, C.45 e C.49 tecelán; en L.8 e L.15 tecedor; e en P.7 e P.9 
tecedeiro. [Mapa 199. Tecedeira].

6. En L.28, O.13, O.18, P.26, P.27 dote ten xénero feminino. En P.13 dote pode ter 
tanto xénero masculino coma feminino. En C.1, C.3, C.11, C.12, C.16, C.17, C.21, 
C.27, C.29, C.33, C.38, C.39, C.40, C.41, C.42, C.43, C.47, C.48, L.3, L.8, L.9, 
L.14, L.15, L.24, L.26, L.27, L.29, L.31, L.37, L.38, O.1, O.4, O.9, O.12, O.15, 
O.16, O.27, O.28, P.3, P.4, P.5, P.7, P.9, P.11, P.14, P.19, P.22, P.23, P.25, P.32, A.3, 
A.5 e Le.1 na palabra dote non se rexistra información de xénero. [Mapa 57. Dote].

8. Información asociada con outros factores de variación. A última clase 
de notas que se considerou está constituída polas observacións que fan 
referencia a factores de variación diferentes do xeográfico. Esta 
información está relacionada coa vixencia das formas, a frecuencia de 
uso, o rexistro a que pertence, etc. 

6. En L.8 e A.3 a forma máis frecuente é alcalde de barrio e en O.26 pedaño. En C.8 
pedanio e en Z.1 alcalde son formas de uso infrecuente. En A.6 e A.7 alcalde de 
barrio é forma de uso recente. En A.7 vistor dise nas aldeas. [Mapa 168. Pedáneo].
 
6. En O.26 e O.30 antiguos, en P.14 antepasados e en P.22 antergos son de uso 
infrecuente. [Mapa 4. Antepasados].

5. En O.11 non me importa un carallo é unha expresión adscrita ós homes, mentres 
que non me importa un pito e non me importa nada son propias das mulleres. En 
O.30 impórtame un carallo é propio dos homes. [Mapa 88. Non me importa un 
pito].

6. En O.30 non teño nin pizca é unha forma máis enfática ca non teño pizca. [Mapa 
87. Non teño nin pisca].

5. Transcrición das variantes

As variantes que figuran nas lendas deste volume aparecen transcritas con 
grafía convencional e, en ocasións, con insercións de símbolos fonéticos 
enmarcados con parénteses rectas. A continuación ofrécese a 
correspondencia fonética das grafías convencionais, para aqueles lectores 
menos afeitos ó sistema gráfico do galego, e a descrición do valor dos 
símbolos fonéticos empregados. 

5.1. Valor das grafías

Os grafemas empregados nas lendas transcritas en grafía convencional 
neste volume teñen as seguintes correspondencias fonéticas:

Vogais
<a> [a] [Ï]
<e> [e] [E] 
<i> [i] [j]
<o> [O] [o]
<u> [u] [w]
<ï> [i]
<ü> [u] [w]

Consoantes
<b> [b] [B¤]
<c> [k] [sÁ] [s] [s1] [T]
<d> [d] [D¤]

<f> [f]
<g> [g] [÷] [©] [h] [x]
<h> non representa ningún son
<l> [l]
<m> [m]
<n> [n1] [n] [­] [N] [m] [µ]
<ñ> [­]
<p> [p]
<r> [|] [r]
<s> [sÁ] [s] [z] [s1] [zÁ] [z1] [§] [|] [¨]
<t> [t]
<v> [b] [B¤]
<x> [S] [§] [Z]
<z> [T] [sÁ] [s] [z] [s1] [z1] [zÁ] [|] [¨]

Dígrafos
<ll> [´] [ï] [j]
<ch> [t¡S]
<gh> [x] [©]
<nh> [N]
<qu> [k]
<rr> [r]
<gu> [g] [©] [÷]

O dígrafo <gh> non se utiliza na grafía convencional do galego, pero é 
unha forma moi habitual para representar os sons da gheada ou a 
pronuncia de castelanismos. No resto dos casos, as formas que se 
puideron identificar como castelanismos transcríbense coa grafía 
convencional do español (hasta, abuelo, huérfano, etc.).

5.2. Símbolos fonéticos

Para as transcricións fonéticas que se ofrecen neste volume empregouse 
unha forma lixeiramente adaptada do Alfabeto Fonético Internacional. 
Os símbolos fonéticos do AFI utilízanse co valor que se indica a 
continuación:

Vogais
[i] Anterior alta
[e] Anterior media alta
[E] Anterior media baixa
[a] Central baixa
[Ï] Anterior baixa
[O] Posterior media baixa
[o] Posterior media alta
[u] Posterior alta

Semivogais
[j] Semivogal anterior
[w] Semivogal posterior

Consoantes
[p] Oclusiva bilabial xorda
[b] Oclusiva bilabial sonora
[t] Oclusiva dental xorda
[d] Oclusiva dental sonora
[ï] Oclusiva palatal sonora
[k] Oclusiva velar xorda
[g] Oclusiva velar sonora
[t¡S] Africada postalveolar xorda
[f] Fricativa labiodental xorda
[T] Fricativa dental xorda.
[sÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar xorda
[zÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar sonora
[s] Fricativa sibilante lámino-alveolar xorda
[z] Fricativa sibilante lámino-alveolar sonora
[s1] Fricativa sibilante lámino-dental xorda
[z1] Fricativa sibilante lámino-dental sonora
[§] Fricativa ápico-postalveolar xorda
[S] Fricativa lámino-postalveolar xorda
[Z] Fricativa lámino-postalveolar sonora
[x] Fricativa velar xorda
[©] Fricativa faringal xorda
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[h] Fricativa glotal xorda
[B¤] Aproximante bilabial sonora
[D¤] Aproximante dental sonora
[÷] Aproximante velar sonora
[m] Nasal bilabial sonora
[µ] Nasal labiodentalizada sonora
[n1] Nasal alveolar sonora
[n] Nasal dentalizada sonora
[­] Nasal palatal sonora
[N] Nasal velar sonora
[l] Lateral alveolar sonora
[´] Lateral palatal sonora
[|] Batida alveolar sonora
[r] Vibrante alveolar sonora
[¨] Aproximante alveolar sonora

Símbolos diacríticos

˜ Realización nasalizada

ˇ Realización sonorizada

˚ Realización enxordecida 

A Vogal asilábica

˔ Vogal máis alta ou pechada

˕ Vogal máis baixa ou aberta

' Sílaba tónica

É Vogal alongada

O símbolo [ ' ] colócase por convención antes da sílaba tónica. 

˘
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4. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en L.11 feira, o primeiro 
domingo de cada mes. En O.25 feira, "5 e 18 de cada mes". En Le.2 feira "de gado". 
[Mapa 115. Feira].

7. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en C.20 a cesta levaba tres 
bolos, unha cunca de manteiga e dúas ou tres libras de chocolate; en C.23 a cesta levaba 
dous bolos de molete, seis ou sete libras de chocolate e varias ducias de ovos; en C.34 é 
habitual que ás mulleres paridas se lles leve manteiga e en C.46 chocolate, viño Sanson e 
azucre; en L.23 fornigos "torradas de viño con pan" e en Le.1 formigos "boliños con leite 
de vaca recén parida"; en L.32 a cestada era con chocolate, ovos, viño, pita e pan; en 
L.33, con ovos, chocolate, azucre, pan branco, manteiga de vaca e viño Sanson; en L.39 
o presente consistía en galiñas e chocolate; en O.2 levábaselle chocolate, galiñas e ovos; 
en O.25 carabela "obsequio para a nai de azucre, chocolate, ovos e quina"; en P.21 o 
regalo á parida consistía en chocolate, azucre e viño Sanson; en P.30 o regalo era de 
azucre, galiña, arroz e chocolate; en A.4 regalábase chocolate e garavanzos; en A.6 
fornigo "o que se lles dá ós que van ver a parida: talladas de pan envoltas en ovos e 
fritas"; en  A.7 o presente consistía en pan de trigo, manteiga, azucre, ovos etc. [Mapa 
65. Regalo para as paridas].

7. Información gramatical. Nalgúns mapas ofrécese tamén nas notas 
información morfosintáctica que se considera de interese (flexión, 
rexencia sintáctica, etc.).

6. Nos puntos que se indican a continuación atopáronse as seguintes formas de 
xénero masculino: en C.13, C.45 e C.49 tecelán; en L.8 e L.15 tecedor; e en P.7 e P.9 
tecedeiro. [Mapa 199. Tecedeira].

6. En L.28, O.13, O.18, P.26, P.27 dote ten xénero feminino. En P.13 dote pode ter 
tanto xénero masculino coma feminino. En C.1, C.3, C.11, C.12, C.16, C.17, C.21, 
C.27, C.29, C.33, C.38, C.39, C.40, C.41, C.42, C.43, C.47, C.48, L.3, L.8, L.9, 
L.14, L.15, L.24, L.26, L.27, L.29, L.31, L.37, L.38, O.1, O.4, O.9, O.12, O.15, 
O.16, O.27, O.28, P.3, P.4, P.5, P.7, P.9, P.11, P.14, P.19, P.22, P.23, P.25, P.32, A.3, 
A.5 e Le.1 na palabra dote non se rexistra información de xénero. [Mapa 57. Dote].

8. Información asociada con outros factores de variación. A última clase 
de notas que se considerou está constituída polas observacións que fan 
referencia a factores de variación diferentes do xeográfico. Esta 
información está relacionada coa vixencia das formas, a frecuencia de 
uso, o rexistro a que pertence, etc. 

6. En L.8 e A.3 a forma máis frecuente é alcalde de barrio e en O.26 pedaño. En C.8 
pedanio e en Z.1 alcalde son formas de uso infrecuente. En A.6 e A.7 alcalde de 
barrio é forma de uso recente. En A.7 vistor dise nas aldeas. [Mapa 168. Pedáneo].
 
6. En O.26 e O.30 antiguos, en P.14 antepasados e en P.22 antergos son de uso 
infrecuente. [Mapa 4. Antepasados].

5. En O.11 non me importa un carallo é unha expresión adscrita ós homes, mentres 
que non me importa un pito e non me importa nada son propias das mulleres. En 
O.30 impórtame un carallo é propio dos homes. [Mapa 88. Non me importa un 
pito].

6. En O.30 non teño nin pizca é unha forma máis enfática ca non teño pizca. [Mapa 
87. Non teño nin pisca].

5. Transcrición das variantes

As variantes que figuran nas lendas deste volume aparecen transcritas con 
grafía convencional e, en ocasións, con insercións de símbolos fonéticos 
enmarcados con parénteses rectas. A continuación ofrécese a 
correspondencia fonética das grafías convencionais, para aqueles lectores 
menos afeitos ó sistema gráfico do galego, e a descrición do valor dos 
símbolos fonéticos empregados. 

5.1. Valor das grafías

Os grafemas empregados nas lendas transcritas en grafía convencional 
neste volume teñen as seguintes correspondencias fonéticas:

Vogais
<a> [a] [Ï]
<e> [e] [E] 
<i> [i] [j]
<o> [O] [o]
<u> [u] [w]
<ï> [i]
<ü> [u] [w]

Consoantes
<b> [b] [B¤]
<c> [k] [sÁ] [s] [s1] [T]
<d> [d] [D¤]

<f> [f]
<g> [g] [÷] [©] [h] [x]
<h> non representa ningún son
<l> [l]
<m> [m]
<n> [n1] [n] [­] [N] [m] [µ]
<ñ> [­]
<p> [p]
<r> [|] [r]
<s> [sÁ] [s] [z] [s1] [zÁ] [z1] [§] [|] [¨]
<t> [t]
<v> [b] [B¤]
<x> [S] [§] [Z]
<z> [T] [sÁ] [s] [z] [s1] [z1] [zÁ] [|] [¨]

Dígrafos
<ll> [´] [ï] [j]
<ch> [t¡S]
<gh> [x] [©]
<nh> [N]
<qu> [k]
<rr> [r]
<gu> [g] [©] [÷]

O dígrafo <gh> non se utiliza na grafía convencional do galego, pero é 
unha forma moi habitual para representar os sons da gheada ou a 
pronuncia de castelanismos. No resto dos casos, as formas que se 
puideron identificar como castelanismos transcríbense coa grafía 
convencional do español (hasta, abuelo, huérfano, etc.).

5.2. Símbolos fonéticos

Para as transcricións fonéticas que se ofrecen neste volume empregouse 
unha forma lixeiramente adaptada do Alfabeto Fonético Internacional. 
Os símbolos fonéticos do AFI utilízanse co valor que se indica a 
continuación:

Vogais
[i] Anterior alta
[e] Anterior media alta
[E] Anterior media baixa
[a] Central baixa
[Ï] Anterior baixa
[O] Posterior media baixa
[o] Posterior media alta
[u] Posterior alta

Semivogais
[j] Semivogal anterior
[w] Semivogal posterior

Consoantes
[p] Oclusiva bilabial xorda
[b] Oclusiva bilabial sonora
[t] Oclusiva dental xorda
[d] Oclusiva dental sonora
[ï] Oclusiva palatal sonora
[k] Oclusiva velar xorda
[g] Oclusiva velar sonora
[t¡S] Africada postalveolar xorda
[f] Fricativa labiodental xorda
[T] Fricativa dental xorda.
[sÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar xorda
[zÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar sonora
[s] Fricativa sibilante lámino-alveolar xorda
[z] Fricativa sibilante lámino-alveolar sonora
[s1] Fricativa sibilante lámino-dental xorda
[z1] Fricativa sibilante lámino-dental sonora
[§] Fricativa ápico-postalveolar xorda
[S] Fricativa lámino-postalveolar xorda
[Z] Fricativa lámino-postalveolar sonora
[x] Fricativa velar xorda
[©] Fricativa faringal xorda
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[h] Fricativa glotal xorda
[B¤] Aproximante bilabial sonora
[D¤] Aproximante dental sonora
[÷] Aproximante velar sonora
[m] Nasal bilabial sonora
[µ] Nasal labiodentalizada sonora
[n1] Nasal alveolar sonora
[n] Nasal dentalizada sonora
[­] Nasal palatal sonora
[N] Nasal velar sonora
[l] Lateral alveolar sonora
[´] Lateral palatal sonora
[|] Batida alveolar sonora
[r] Vibrante alveolar sonora
[¨] Aproximante alveolar sonora

Símbolos diacríticos

˜ Realización nasalizada

ˇ Realización sonorizada

˚ Realización enxordecida 

A Vogal asilábica

˔ Vogal máis alta ou pechada

˕ Vogal máis baixa ou aberta

 Sílaba tónica

É Vogal alongada

O símbolo [ ' ] colócase por convención antes da sílaba tónica. 

˘
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˘

19 17

4. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en L.11 feira, o primeiro 
domingo de cada mes. En O.25 feira, "5 e 18 de cada mes". En Le.2 feira "de gado". 
[Mapa 115. Feira].

7. Recolleuse ademais a seguinte información adicional: en C.20 a cesta levaba tres 
bolos, unha cunca de manteiga e dúas ou tres libras de chocolate; en C.23 a cesta levaba 
dous bolos de molete, seis ou sete libras de chocolate e varias ducias de ovos; en C.34 é 
habitual que ás mulleres paridas se lles leve manteiga e en C.46 chocolate, viño Sanson e 
azucre; en L.23 fornigos "torradas de viño con pan" e en Le.1 formigos "boliños con leite 
de vaca recén parida"; en L.32 a cestada era con chocolate, ovos, viño, pita e pan; en 
L.33, con ovos, chocolate, azucre, pan branco, manteiga de vaca e viño Sanson; en L.39 
o presente consistía en galiñas e chocolate; en O.2 levábaselle chocolate, galiñas e ovos; 
en O.25 carabela "obsequio para a nai de azucre, chocolate, ovos e quina"; en P.21 o 
regalo á parida consistía en chocolate, azucre e viño Sanson; en P.30 o regalo era de 
azucre, galiña, arroz e chocolate; en A.4 regalábase chocolate e garavanzos; en A.6 
fornigo "o que se lles dá ós que van ver a parida: talladas de pan envoltas en ovos e 
fritas"; en  A.7 o presente consistía en pan de trigo, manteiga, azucre, ovos etc. [Mapa 
65. Regalo para as paridas].

7. Información gramatical. Nalgúns mapas ofrécese tamén nas notas 
información morfosintáctica que se considera de interese (flexión, 
rexencia sintáctica, etc.).

6. Nos puntos que se indican a continuación atopáronse as seguintes formas de 
xénero masculino: en C.13, C.45 e C.49 tecelán; en L.8 e L.15 tecedor; e en P.7 e P.9 
tecedeiro. [Mapa 199. Tecedeira].

6. En L.28, O.13, O.18, P.26, P.27 dote ten xénero feminino. En P.13 dote pode ter 
tanto xénero masculino coma feminino. En C.1, C.3, C.11, C.12, C.16, C.17, C.21, 
C.27, C.29, C.33, C.38, C.39, C.40, C.41, C.42, C.43, C.47, C.48, L.3, L.8, L.9, 
L.14, L.15, L.24, L.26, L.27, L.29, L.31, L.37, L.38, O.1, O.4, O.9, O.12, O.15, 
O.16, O.27, O.28, P.3, P.4, P.5, P.7, P.9, P.11, P.14, P.19, P.22, P.23, P.25, P.32, A.3, 
A.5 e Le.1 na palabra dote non se rexistra información de xénero. [Mapa 57. Dote].

8. Información asociada con outros factores de variación. A última clase 
de notas que se considerou está constituída polas observacións que fan 
referencia a factores de variación diferentes do xeográfico. Esta 
información está relacionada coa vixencia das formas, a frecuencia de 
uso, o rexistro a que pertence, etc. 

6. En L.8 e A.3 a forma máis frecuente é alcalde de barrio e en O.26 pedaño. En C.8 
pedanio e en Z.1 alcalde son formas de uso infrecuente. En A.6 e A.7 alcalde de 
barrio é forma de uso recente. En A.7 vistor dise nas aldeas. [Mapa 168. Pedáneo].
 
6. En O.26 e O.30 antiguos, en P.14 antepasados e en P.22 antergos son de uso 
infrecuente. [Mapa 4. Antepasados].

5. En O.11 non me importa un carallo é unha expresión adscrita ós homes, mentres 
que non me importa un pito e non me importa nada son propias das mulleres. En 
O.30 impórtame un carallo é propio dos homes. [Mapa 88. Non me importa un 
pito].

6. En O.30 non teño nin pizca é unha forma máis enfática ca non teño pizca. [Mapa 
87. Non teño nin pisca].

5. Transcrición das variantes

As variantes que figuran nas lendas deste volume aparecen transcritas con 
grafía convencional e, en ocasións, con insercións de símbolos fonéticos 
enmarcados con parénteses rectas. A continuación ofrécese a 
correspondencia fonética das grafías convencionais, para aqueles lectores 
menos afeitos ó sistema gráfico do galego, e a descrición do valor dos 
símbolos fonéticos empregados. 

5.1. Valor das grafías

Os grafemas empregados nas lendas transcritas en grafía convencional 
neste volume teñen as seguintes correspondencias fonéticas:

Vogais
<a> [a] [Ï]
<e> [e] [E] 
<i> [i] [j]
<o> [O] [o]
<u> [u] [w]
<ï> [i]
<ü> [u] [w]

Consoantes
<b> [b] [B¤]
<c> [k] [sÁ] [s] [s1] [T]
<d> [d] [D¤]

<f> [f]
<g> [g] [÷] [©] [h] [x]
<h> non representa ningún son
<l> [l]
<m> [m]
<n> [n1] [n] [­] [N] [m] [µ]
<ñ> [­]
<p> [p]
<r> [|] [r]
<s> [sÁ] [s] [z] [s1] [zÁ] [z1] [§] [|] [¨]
<t> [t]
<v> [b] [B¤]
<x> [S] [§] [Z]
<z> [T] [sÁ] [s] [z] [s1] [z1] [zÁ] [|] [¨]

Dígrafos
<ll> [´] [ï] [j]
<ch> [t¡S]
<gh> [x] [©]
<nh> [N]
<qu> [k]
<rr> [r]
<gu> [g] [©] [÷]

O dígrafo <gh> non se utiliza na grafía convencional do galego, pero é 
unha forma moi habitual para representar os sons da gheada ou a 
pronuncia de castelanismos. No resto dos casos, as formas que se 
puideron identificar como castelanismos transcríbense coa grafía 
convencional do español (hasta, abuelo, huérfano, etc.).

5.2. Símbolos fonéticos

Para as transcricións fonéticas que se ofrecen neste volume empregouse 
unha forma lixeiramente adaptada do Alfabeto Fonético Internacional. 
Os símbolos fonéticos do AFI utilízanse co valor que se indica a 
continuación:

Vogais
[i] Anterior alta
[e] Anterior media alta
[E] Anterior media baixa
[a] Central baixa
[Ï] Anterior baixa
[O] Posterior media baixa
[o] Posterior media alta
[u] Posterior alta

Semivogais
[j] Semivogal anterior
[w] Semivogal posterior

Consoantes
[p] Oclusiva bilabial xorda
[b] Oclusiva bilabial sonora
[t] Oclusiva dental xorda
[d] Oclusiva dental sonora
[ï] Oclusiva palatal sonora
[k] Oclusiva velar xorda
[g] Oclusiva velar sonora
[t¡S] Africada postalveolar xorda
[f] Fricativa labiodental xorda
[T] Fricativa dental xorda.
[sÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar xorda
[zÁ] Fricativa sibilante ápico-alveolar sonora
[s] Fricativa sibilante lámino-alveolar xorda
[z] Fricativa sibilante lámino-alveolar sonora
[s1] Fricativa sibilante lámino-dental xorda
[z1] Fricativa sibilante lámino-dental sonora
[§] Fricativa ápico-postalveolar xorda
[S] Fricativa lámino-postalveolar xorda
[Z] Fricativa lámino-postalveolar sonora
[x] Fricativa velar xorda
[©] Fricativa faringal xorda
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[h] Fricativa glotal xorda
[B¤] Aproximante bilabial sonora
[D¤] Aproximante dental sonora
[÷] Aproximante velar sonora
[m] Nasal bilabial sonora
[µ] Nasal labiodentalizada sonora
[n1] Nasal alveolar sonora
[n] Nasal dentalizada sonora
[­] Nasal palatal sonora
[N] Nasal velar sonora
[l] Lateral alveolar sonora
[´] Lateral palatal sonora
[|] Batida alveolar sonora
[r] Vibrante alveolar sonora
[¨] Aproximante alveolar sonora

Símbolos diacríticos

˜ Realización nasalizada

ˇ Realización sonorizada

˚ Realización enxordecida 

A Vogal asilábica

˔ Vogal máis alta ou pechada

˕ Vogal máis baixa ou aberta

' Sílaba tónica

É Vogal alongada

O símbolo [ ' ] colócase por convención antes da sílaba tónica. 

˘
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